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SLANG AND PUNJABI SLANG

Ahmad Shahzad,
Lecturer in Punjabi
Govt. Post Graduate College Township, Lahore

Abstract

Slang words are found side by side with
standard words in every language of the world.
They help to express a situation in which
standard words fail to do so. It’s why slang
words get inroads into a language and it is very
likely that with time they may attain a level of
standard-ness. Like any other language, slangs
abound in the Punjabi language. The article
briefly defines the main feature of slang and
tries to differentiate the linguistic terms cant,
jargon and argot. Since no work on the Punjabi
slang has been undertaken so far, a specimen
has been given at the end of the article to pave
the way for work in this direction.
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A type of language in fairly common urse,
produced by popular adaptation and extension of
the meaning of existing words and by coining new
words with disregard fro scholastic standards and
linguistic principals of the formation of words;
generally peculiar to certain classes and social or
age groups.(1)
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Slang is kind of speech variety, or language variety,
refers to any distinguishable form of speech used
by a speaker or a group of speakers. Linguistic
features of a speech variety can be found at the
lexical, the phonological, the morphological, or the
syntactical level of the language.(4)
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Slang, unconventional words or phrases that
express either something new or something old in a
new way. It is flippant, irreverent, indecorous; it
may be indecent or obscene ... slang, then, includes
not just words used in a special way in a certain
social context.(10)
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